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F O N D O 
FERNANDO DIAZ RAMIREZ 

E l Escmo. Sr. Presidente interino de los Estados Unidos Mexicanos se ha 
servido dirigirme el Decreto que sigue. 

„El Vice-Presidenle de los listados Unidos Mexicanos, en ejercicio del 
supremo poder Ejecutivo, á todos los que las presentes vieren, S ^ B E D : 

y u e habiéndose concluido y firmado en esta capital el dia once de 
Abril del presente ano, un Tratado de Amistad, Comercio y Navegación 
entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, por 
medio de Plenipotenciarios de ambos Gobiernos autorizados debida y respec-
tivamente para este efecto, cuyo Tratado es en la forma y tenor siguiente: 

Los Estados Unidos Mexicanos y 
los Estados Unidos de América de-
seosos de afirmar sobre bases sólidas 
las relaciones de amistad y comercio 
que felizmente ecsisten entre ambas 
Repúblicas, han resuelto fijar de una 
m a n e r a c l a r a y p o s i t i v a la s " r e g l a s q u e 
han de observarse en lo succesivo re-
ligiosamente entre ambas, por medio 
de un tratado de Amistad, Comercio 
y Navegación. Para cuyo importante 
objeto, el Vice-Presiden te de los Es-
tados Unidos Mexicanos en ejercicio 
del poder Ejecutivo ha conferido ple-
nos poderes al escelentísimo Señor Don 
Lucas Alainan, Secretario de Estado 
y del Despacho de Relaciones Este-
riores é Interiores, y al escelentísi-
mo Sr. Don Rafael Mangino, Secre-
tario de Estado y del Despacho de 
Hacienda, y el Presidente de los Es-
tados Unidos de América al ciudada-
no de los mismos Estados Antonio 
Buller, Encargado de Negocios cer-
ca de los Estados Unidos Mexicanos; 
los cuales, después de haber cambia-
do sus plenos poderes, han conveni-
do en los artículos siguientes: 

-
ARTICULO I . Habrá una firme, inr 

vjolable y univérsaPpaz, v una sin-
cera^ j rVerdádéra a m i s t a d e n t r e IOB 
SitadosUrugog Mexicanor"y~Íos~l?s» 

T h e United States of America and 
the United Mexican States desiring to 
establish upon a firm basis the relations 
of friendship that so happily subsist 
between the two Republics have de-
termined to fix in a clear and posi-
tive manner the r u l e s which shall in 
future be religiously observed between 
both, by means of a treaty of Amity, 
Commerce, and Navigation. Fo r which 
important object, the"~President of the 
United States of America has appoin-
ted Anthony Butler, a citizen of the 
United States, and Charge de' Affaires 
of the United States of America near 
the United Mexican States, with full 
power; and the Vice-President of the 
United Mexican States, in the exer-
cise of the Executive power, having 
conferred like full powers on his Ex-
cellency Lucas Alaman, Secretary of 
State for Home and Foreign Affairs, 
and his Excellency Raphael Mangino, 
Secretary of the Treasury; and the 
aforesaid Plenipotentiaries after having 
compared and exchanged in due form 
their several powers as aforesaid, have 
agreed upon the following articles: 

A R T I C L E I. The re shall be a firm, 
inviolable, and universal peace, and u 
true and sincere friendship between 
the United Stales of America and the 
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Indos Unidos de América en toda la 
estension de sus posesiones y territo-
rios, y entre sus pueblos y ciudada-
nos, respectivamente, sin distinción de 
personas ó lugares. 

A R T I C U L O II. Los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de 
América, deseando tomar por base de 
este convenio la mas perfecta igual-
dad y reciprocidad, se comprometen 
mutuamente á no conceder ningún fa-
vor particular á otras naciones, en lo 
respectivo á comercio y navegación,, 
que no venga á ser inmediatamente 
común á la otra parle; la cual debe-
rá gozarlo libremente si la conce-
sión fué hecha libremente, ó bajo las 
mismas condiciones, si la concesion 
fuese condicional. 

» . • T A '¡T» 
A R T I C U L O I I I . Los ciudadanos de 

los dos países respectivamente, ten-
drán libertad, franquicia y seguridad 
para ir con sus buques y cargamen-
tos á todas las plazas, puertos y rios 
tle los Estados Unidos Mexicanos y 
los Estados Unidos de America, á los 
que á otros estrangeros es permitido 
ir, entrar y permanecer en cualquie-
ra parte de los dichos territorios res-
pectivamente; a<-í como arrendar y ocu-
par casas y almacenes para los fines 
de su comercio, y comerciar en ellos 
en toda clase de productos, manufac-
turas y mercanciaa; y en general, los 
comerciantes y negociantes de cada 
nación, gozarán la mas completa pro-
tección y segurklad para su comercio. 

Y no pagarán otros ni mas altos 
derechos á impuestos ó emolumentos, 
cualquiera que sean, que los que es-
ten 6 estuvieren obligadas á pagar las 
naciones mas favorecidas; y gozarán 
todos los derechos, privilegios, esen-
ciones, con respecto á la navegación 
y comercio, que los ciudadanos de la 
nación mas favorecida gocen y go-
zaren, pero sujetos siempre á las le-
yes, usos y estatutos de las dos na-
ciones respectivamente. 

United Mexican States in all the ex-
tent of their possessions and territo-
ries, and between their people and ci-
tizens respectively, without distinction 
of persons or places. 

A R T I C L E II. T h e United States of 
America and the United Mexican Sta-
tes, desiring to take for the basis of 
their agreement the most perfect equa-
lity and reciprocity, engage mutually 
not to grant any particular favor to 
other nations in respect of commerce 
and navigation, which shall not im-
mediately become common to the other 
party; who shall enjoy the same freely, 
if the concession was freely made, or 
upon the same conditions, if the con-
cession was conditional. 

A R T I C L E I I I . T h e citizens of the 
two countries respectively shall have 
liberty, freely and securely to come 
with their vessels and cargoes to all 
such places, ports, and rivers of the 
U n i t e d S t a t e s o f A m e r i c a a n d o f t h e 
United Mexican States, to which other 
foreginers are permittet to come, to 
euter into the same, and to remain 
and reside in any part of the said 
territories respectively; also, to hire 
and occupy houses and warehouses for 
the purposes of their commerce, and 
to trade therein, in all sorts of pro-
duce, manufactures, and merchandises; 
aud, generally, the merchants aud tra-
ders of each uation shall enjoy the 
most complete protection and securit}' 
for their commerce. 

And they shall not pay higher or 
other duties, imposts, or fees what-
soever, than those which the most fa-
vored nations are or may be obliged 
to pay; and shall enjoy all the rights, 
privileges, and exemptions, wiih res-
pect to navigation and commerce, 
which the citizens of te most favored 
nation do or may enjoy; but subject 
always to the law.», usages, and sta-
tutes of the two countries respectively. 

La libertad de entrar y descar-
gar los buques de ambas naciones de 
que habla este artículo, no se enten-
derá que autoriza el comercio de es-
cala y cabotaje permitido solamente 
á los buques nacionales. 

A R T I C U L O IV. N o se impondrán 
otros ni mayores derechos á la impor-
tación en los Estados Unidos de Amé-
rica de artículo alguno de producto 
natural, 6 manufactura, de los Esta-
dos Unidos^lVfexicanos, que Tos que 

/ pagan ~o~£iradétahte pagaren, los mis-
mos ó semejantes artículos de produc-
to natural ó manufactura de cualquie-
ra otro país estrangero. Los artículos 
de producto natural ó manufactura de 
los Estados Unidos Mexicanos, no es-
tarán sujetos en su introducción en 
los Estados Unidos de América, á otros 
ni mas altos derechos que aquellos 
que los mismos ó semejantes artícu-
los de cualquiera otro pais estrange-
ro paguen ahora ó puedan pagar en 
adelante. 

N o se i m p o n d r á n mayor«» dere-
chos en los Estados respectivos á la 
esportacion de artículo alguno á los 
Estados de la otra Parte contratante, 
que lós que ahora ó despues sean pa-
gados en la esportacion de los mis-
mos artículos á algún otro pais es-
trangero; ni ninguna prohibición será 
establecida en la exportación ó impor-
tación de cualquier artículo, produc-
to natural ó manufactura de los Es-
tados Umdo§ Mexicanos ó los Esta-
dos Unidos de América respectivamen-
te, en alguno de ellos, que del mis-
mo modo no se establezca igualmen-
te con respecto á otros países estran-
geros 

A R T I C U L O V. N o se impondrán 
otros ni mas altos derechos ni cargas, 
por razón de toneladas, fanal, emo-
lumentos de puerto, práctico, derechos 
de salvamento en caso de pérdida ó 
naufragio, ni ningunas otras cargas 
locales, en ninguno de los puertos de 
los Estados Unidos Mexicanos, á los 
buques de los Estados Unidos de Amé-

T h e liberty to enter and discharge 
the vessels of both nations cf which 
this article treats, shall not be unders-
tood to authorize the coasting trade, 
which is permitted to National vessels 
only. 

A R T I C L E IV. N o higher or other 
duties shall be imposed on the impor-
tation into the United Mexican States 
of any article, the produce, growth, 
or manufacture of the United Slates 
of America, than those which the sa-
me or like articles, the produce, growth, 
or manufacture of any other foreign 
country do now or may hereafter pay; 
nor shall articles, the produce, growth, 
or manufacture of the United Mexican 
States, be subject on their introduc-
tion into the United States of Ame-
rica, to higher or other duties than 
those which the same or like articles 
of any other foreign country do now 
or may hereafter pay. 

Higher duties shall not be imposed 
in the respective States on the expor-
tation of any article to the States of 
the other contracting Party, than those 
which are now or may hereafter be 
paid on the exportation of the like 
articles to any other foreign country; 
nor shall any prohibition be establis-
hed on the exportation or importation 
of any article, the produce, growth, 
or manufacture of the United States 
of America, or of the United Mexi-
can States respectively in either of 
them, which shall not in like manner 
be established with respect to other 
foreign countries. 

A R T I C L E V. No higher or other 
duties or charges on account of ton-
nage, light or harbour dues, pilotage, 
salvage in case of damage or ship-
wreck, or any other local charges, shall 
be imposed, in any of the ports of 
Mexico on vessels of the United Sta-
tes of America, than those payable in 
the same ports by Mexican vessels;-. 
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rica, sino los que únicamente pagan nor in the ports of the United Slates 
en los mismos puertos los buques de of America, on Mexican vessels, than 
los Estados Unidos Mexicanos; ni en shall be payable in the same ports on 
los puertos de los Estados Unidos de vessels of the United Steles of Ame-
América se impondrán á los buques rica, 
de los Estados Unidos Mexicanos otras 
cargas que en las que en los mismos 
puertos paguen los buques Americanos. 

A R T I C U L O VI. Se pagarán los mis- A R T I C L E VI. T h e satne duties shall 
mos derechos de importación en los be paid on the importation into the 
Estados Unidos Mexicanos, por los United Mexican States, of any arti-
artículos de productos naturales y ma- ele, the growth, produce or manufactu-
nufacturas de los Estados Unidos de re of the United Stales of America, 
América, bien sean importados en bu- whether such importation shall be in 
ques de los Estados Unidos America- Mexican vessels or in vessels of the 
nos ó en buques Mexicanos; y los United States of America; and the sa-
mismos derechos se pagarán por la me duties shall be paid on the im-
importación en los Estados Unidoá portation into the United States of Ame-
de América de cualquiera artículo de rica, of any article, the growth, pro-
producto natural ó manufactura de los duce, or manufacture of Mexico, whe-
Estados Unidos Mexicanos, sea que ther such importation shall be in ves-
su importación se verifique en buques seis of the United States of America 
de los Estados Unidos de América ó or in Mexican vessels. T h e same du-
Mexicanos. Los mismos derechos pa- ties shall be paid, and same boun-
garán, y gozarán las mismas franqui- ties and drawbacks allowed, on the 
C í a s y d e s c u e n t o s c o n c e d i d o s á l a e s - e x p o r t a t i o n t o M e x i c o o f a n y articles. 
portacion á América de cualquiera ar- the growth, produce, or manufacture 
tículos de los productos naturales ó of the United States of America, whe-
manulacturas de los Estados Unidos ther such exportation shall be in Mexi-
Mexcianos, sea que la esportacion se can vessels or in vessels of the Uni-
haga en buques Americanos ó en bu- ted States of America; and the same 
ques de los Estados Unidos Mexica- duties shall be paid, and the same boun-
nos, y los mismos derechos 6e paga- ties and drawbacks allowed, on the 
rán y se concederán las mismas fran- exportation of any articles, the growth, 
qtiicias y descuentos á la esportacion produce, or manufacture of Mexico, 
de cualquiera artículos de producto na- to the United States of America, whe-
tnral ó manufactura de América á los ther such exportation shall be in ves-
Estados Unidos Mexicanos, sea que 4 seis of the United States of America 
la esportacion se haga en buques de or in Mcxican vessels, 
los Estados Unidos de América ó en 
buques Mexicanos. 

A R T I C U L O VII . Todo comerciante, A R T I C L E VII. All merchants, cap-
comandante de buque, y otros ciu- tains, or commanders of vessels, and 
dadanos de los E r a d o s Unidos Me- other citizens of the United States of 
xicanos gozarán de libertad comple- America, shall have full liberty in the 
ta en los Estados Unidos de América United Mexican Stales to direct or 
para dirigir ó girar por sí sus pro- manege themselves, their own affairs, 
pios negocios ó para encargar su ma- or to commit them to the manage-
nejo a quien mejor le parezca,sea cor- ment of whomsoever (hey may think 
redor, factor, agente ó intérprete; y proper, either as broker, factor, agent, 
no se les obligará á emplear para es- or interpreter; nor sftall they be obliged 

tos objetas á ningunas otras personas 
que aquellas que se emplean por los 
Mexicanos, ni estarán obligados á pa-
garles mas salario ó remuneración que 
la que en semejantes casos pagan los 
Mexicanos, y se concederá libertad 
absoluta en todos los casos al com-
prador ó vendedor para ajuslar y fi-
j a r el precio de cualesquiera efectos, 
artículos ó mercancías importadas ó 
esportadas de los Estados Unidos Me-
xicanos, como lo crean conveniente; 
observando las leyes, usos y costum-
bres establecidas en el pais. Los ciu-
dadanos de los Estados Unidos de 
América, gozarán los mismos privile-
gios en los Estados y Territorios de 
México, quedando sujetos á las mis-
mas condiciones. 

A R T I C U L O VIII. Los ciudadanos de 
las partes contratantes no estarán su-
jetos á embargo, ni sus buques, car-
gamentos, mercancías o efectos serán 
detenidos para ninguna espedicion mi-
litar, ni para ningún otro objeto pú-
blico ó privado, cualquiera <jue sea, 
sin una compensación correspondiente. 

A R T I C U L O I X . Los ciudadanos de 
ambos países respectivamente, estarán 
escentos de todo servicio forzoso en 
el ejército 6 armada; ni estarán su-
jetos á ningunas otras cargas, con-
tribuciones o impuestos, que aquellas 
que son pagadas por los ciudadanos 
de los Estados en que residen. 

A R T I C U L O X . Siempre que los ciu-
dadanos de cualquiera de las parles 
contratantes se vean precisados á bus-
car refugio ó asilo en los rios, ba-
hías, puertos ó dominios de la otra 
con sus buques, ya sean mercantes ó 
de guerra, ó armados en corso, á cau-
sa de un temporal, persecución de pi-
ratas ó enemigos, serán recibidos y 
tratados con humanidad, previas las 
precauciones que se juzguen conve-
nientes por parle del respectivo Go-
bierno para evitar el fraude, conce-
diéndoles todo favor y protección pa-
ra reparar sus buques, procurar pro-

5 
to employ for the aforesaid purposes 
any other persons than those emplo-
yed by Mexicans, nor to pay them 
higher salaries or remuneration than 
such qs are in like cases paid by Me-
xicans: and absolute l'reedpm shall be 
allowed in all cases to the buyer and 
seller to bargain and iix the priqes 
of any goods, wares* or merchandise 
imported into, or exported from, the 
United Mexican States, as ibey may 
think proper; observing the laws, usa-
ges, and customs of the country. T h e 
citizens of Mexico shall enjoy the sa-
me privileges in the States and Terr i -
tories of the United States of Ame-
rica, being subject to the same con-
ditions. 

:;9'.'i O ¿Dlipt/'i fc;»fi >i;> 5!» Jaul 

A R T I C L E VIII. T h e citizens of nei-
ther of the contracting parties shall 
be liable to any embargo, nor shall 
their vessels, cargoes, merchandise, or 
effects, be detained for any military 
expedition, nor for any public or pri-
vate purpose whatsoever, without a 
corresponding compensation. 

A R T I C L E IX . T h e citizens of both 
countries, respectively, shall be exempt 
from compulsory service in the army 
or navy; nor shall they be subjected 
to any other charges, or contributions, 
or taxes, than such as are paid by 
the citizens of the States in which 
they reside. 

A R T I C L E X . Whenever the citizens 
of either of the contracting parties 
shall be forced to seek refuge or asylum 
in the rivers, bays, ports, or domi-
nions of the other with their vessels, 
whether merchant or of war, public 
or private, through stress of weather, 
pursuit of pirates or enemies, they shall 
be received and treated with humanity, 
with the precautions which m*y be 
deemed expedient on the part of the 
respective Governments in order to 
avoid fraud, giving to them all favor 
aud protection for repairing their ves-
sels, procuring provisions, and placing 
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l m o n e * y P ° n ( i r s e «» « t a d o de con- themselves in a sitaation i f continue 
t.nuar su y a j * «in obstáculo ó kn- their voyage without obstacle or hin-
pedimento de ninguna clase. demnce of any kind 

A R T I C U L O X I . Todo buque, mer-
cancía y efectos pertenecientes á ciu-
d oda nos de alguna de las partes con-
tratantes, • que sean apresados por pi-
ratas, ya sea dentro de los límites de 
su jurisdicción 6 en alia mar, y que 
fueren conducidos ó encontrados en 
los rios, bahias, puertos ó dominios 
de Ja otra, serán entregados á sus 
dueííos, probando estos en debida for-
ma sus derechos ante el tribunal com-
petente; bien entendido que el recla-
mo deberá hacerse dentro del térmi-
no de un ano contado desde la cap-
tura de dichos buques ó mercancías, 
por Ios^ mismos interesados, sus apode-
rados ó por los agentes de sus Go-
biernos respectivos. 

A R T I C U L O X I I . Cuando algún bu-
que perteneciente á ciudadanos de al-
guna de las partes contratantes, nau-
irague, vaya á pique, ó s u f r a cual-
quiera averia, en las costas ó dentro 
de los dominios de la otra, se le dis-
pensará toda la asistencia y protec-
ción, del mismo modo que es de uso 
y costumbre con I06 buques de la 
nación en que acontece el daño; per-
mitiéndoles descargar las mercancías 
y efectos del mismo buque, si fuere 
necesario, 'con las precauciones que 
se estimen convenientes por parte de 
los Gobiernos respectivos, para evitar 
el fraude, sin ecsigir por ello im-
puesto 6 contribución cualquiera que 
sean, hasta que sean esportadas. 

A R T I C U L O XI I I . Por lo que^ toca 
á la succesion de las propiedades per-
sonales por testamento ó ab intestato, 
y al derecho de disponer de la pro-
piedad personal de cualquiera clase ó 
denominación, por venta, donacion per-
muta ó testamento, ó de otro modo 
cualquiera, los ciudadanos de las dos 
partes contratantes gozarán en sus 
respectivos Estados y Territorios los 

A R T I C L E X I . All vessels, merchan-
dise, or effects, belonging to the ci-
tizens of one of the contracting par-
ties, which may be captured by pirates, 
whether within the limits of its ju-
risdiction, or on the high seas, and 
may be carried into or found in the 
rivers, bays, ports, or dominions of 
the other, shall be delivered up to 
the owners, they proving, in due and 
proper form, their rights before the 
competent tribunal; it being well un-
derstood that the claim ^hall be made 
within the term of one year, counting 
from the capture of said vessels or mer-
chandise, by the parties themselves, or 
their attorneys, or by agents of the 
respective Go\ernments. 

A R T I C L E X I I . W h e n any vessel be-
longing to the citizens of either of 
the contracting parties, shall be wrecked, 
foundered, or shall suffer any damage 
on the coasts or within the domi-
nions of the other, there shall be gi-
ven to it all the assistance and pro-
tection in the same manner which is 
usual and customary with the vessels 
of the nation where the damage hap-
pens; permitting them to unload the 
said vessel, if necessary, of its mer-
chandise effects, with the precautions 
which may be deemed expedient on 
the part of the respective Governments, 
in order to avoid fraud, wilhout exac-
ting for it any duty, impost, or con-
tribution whatever, until they be ex-
ported. 

A R T I C L E XI I I . In whatever relates 
to the succession of [personal] esta-
tes, either by will or ab intestato [and 
the right o f ] disposal of such pro-
perty, of whatever sort or denomination 
it maybe , by sale, donation, exchange, 
or testament, or in any other manner 
whatsoever, the citizens of the two 
contracting parties shall enjoy, in their 
respective States and Territories, the 

mismos privilegios, escenciones, liber-
tades y derechos que si fueran ciu-
dadanos nativos; y no se les cargará 
en ninguno de estos puntos ó casos, 
mayores impuestos ó derechos que los 
que pagan ó en adelante pagaren los 
ciudadanos nativos de la Potencia en 
cuyo territorio residan. 

A R T I C U L O XIV. Ambas partes con-
tratantes prometen y formalmente se 
obligan á conceder su especial pro-
tección á las personas y propiedades 
de los ciudadanos de cada una de 
ellas, de todas clases que puedan ec-
sistir en sus territorios sujetos á la 
jurisdicción de la una ó de la otr>, 
transeúntes 6 radicados en ellos; de-
jándoles abiertos y libres los tribuna-
les de justicia para sus recursos ju-
diciales, de la misma manera que es 
uso y costumbre con los nacionales 
o ciudadanos del pais en que remi-
tían; á cuyo efecto podrán emplear 
en defensa de sus derechos, los abo-
gados, procuradores, escribanos,\ agen-
tes y furtnrpo Í JU« juzjuon i propo-
sito en todos sus juicios: y dichog ciu-
dadanos ó sus agentes gozarán en to-
do, los mismos derechos y privilegios 
en la prosecución ó defensa de °sus 
personas ó propiedades que disfrutan 
los ciudadanos del pais en donde la 
causa sea seguida. 

A R T I C U L O XV. Los ciudadanos de 
los Estados Unidos de América, resi-
dentes en los Estados Unidos Mexica-
nos, gozarán en sus casas, personas 
y propiedades, de la protección del 
Gobierno, y continuando en la pose-
sión en que están, no serán altera-
dos, inquietados ni molestados, de nin-
guna manera, por motivo de su reli-
gión, con tal que respeten la de ln 
nación en que residan, y la Consti-
tución, leyes, usos y costumbres de 
esta; asimismo continuarán en la fa-
cultad de que gozan para enterrar en 
los lugares señalados, ó que en ade-
lante se señalaren á este objeto, á los 
ciudadanos de los Estados Uuidos de 

same privileges, exemptions, liberties, 
and rights, as native citizens; and *hall 
not be charged, in any of these res-
pects, with other or higher duties or 
imposts, than those which are now, or 
may hereafter be paid by the citizens 
of the Power in whose territories they 
may reside. 

A R T Í C L E XIV. Both the contract-
ing- parties promise and engage to gi-
ve their special protection' to the per-
sons and property of the citizens of 
each other, of all occupations, who 
may be in their territories, subject to 
the jurisdiction of the one or of the 
other, transient or dwelling therein; 
leaving open and free to lliem the tri-
bunals t)f justice for their judicial re-
course,, on the same terms which are 
usual and customary with the natives 
or citizens of the country in which 
they may be; for which they may em-
ploy, in defence of their rights, such 
advocates, solicitors, notaries, agents, 
and factors, as they may judge pro-
per, in all their trials at law;\>nd the 
citizens of either party, or their agent*, 
shall enjoy, in every respect, the sa-
me rights and privileges, either in pro-
secuting or defending their rights of 
person or of property, a* the citizens 
of the country where the cause may 
be tried I' 

¡¡J, ( .. . S ( I , , FTNIARYIITTL < 

A R T I C L E XV. T h e citizens of the 
United States of America, residing in 
the United Mexican Slates, shall en-
joy in their houses, persons, and pro-
perties, the protection of the Govern-
ment, with the most perfect security 
and liberty of conscience: they shall 
not be disturbed or molested, in any 
manner, on account of their religion, 
so long as they respect the Constitu-
tion, the laws, and established usages 
of the country where they reside; and 
they shall also enjoy the privilege of 
burying the dead in places which 'now 
are, or may hereafter be assigned for 
that purpose; nor shall the funerals or 
sepulchres of the dead be disturbed 



America que mueran en los Estados 
Unidos Mexicanos; y los funerales 
y sepulcros de Jos muertos no serán 

T>"»au-^ur^aQsPde modo alguno, ni por nin-
feí g u n pietesto. ~ ~ t t t ' 

12 .CL-4 n ciudadanos de los Estados 
— y Unidos Mexicanos, gozarán én todos 

G ^ y v ^ ^ ' ¡ o s Estados y Territorios de los Es-
Am/>JC/ l a d o s Unidos de América de la mis-
. ,, Protección; y podrán ejercer libre-

mente su religión en publico ó en 
privado, dentro de sus casas ó en los 
templos y lugares destinados al culto. 

text!"* m a n n e r ' n o r u n d e r a n y F e -
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A R T I C U L O X V I . Será lícito á to-
dos y cada uno de los ciudadanos de 
Jos Estados Unidos Mexicanos, y de 
los Estados Unidos de América, po-
der navegar libre y seguramente con 
sus embarcaciones, sin que haya la 
menor escepcion por este respecto, aun-
que los propietarios de las mercade-
rías cargadas en dichas embarcacio-
nes procedan de cualquiera puerto, y 
s e a n d e s t i n a d a s á c u a l q u i e r a p l a z a d e 
una potencia enemiga, ó que lo sea 
despues, así de los .Estados Unidos 
Mexicanos, como de los Estados Uni-
dos de America. Se permitirá igual-
mente á los ciudadanos respectivamente 
navegar con sus buques y mercade-
rías, y frecuentar con igual libertad 
y seguridad las plazas y puertos en 
las potencias enemigas de las partes 
contratantes, ó de una de ellas, sin 
oposicion ú obstáculo, y de comerciar 
no solo desde los puertos, de dicho 
enemigo, á un puerto neutro directa-
mente, sino también desde un enemi-
go á otro tal, bien se, encuentre ba¿ 
j o su jurisdicción, ó bajo las de mu-
chos; y se estipula también que los 
buques libres asegurarán igualmente la 
libertad de las mercancías; y que se 
juzgarán libres todos los efectos que 
se hallasen á bordo de los buques 
que perteneciesen á ciudadanos de 
una de las partes contratantes, aun 
cuando el cargamento por entero, ó par-
te de él fuese de los enemigos de una 
de las dos, bien entendido sin em-

T h e citizens of the United Mexi-
can States shall enjoy, throughout all 
the States and Territories of the Uni-
ted States of America, the same pro-
tection; and shall be allowed the f ree 
exercise of their religion, in public or 
in private, either within their own 
houses, ^or in the chapels and places 
ot worship set apart for that purpose. 

A R T I C L E XVI . I t shall be lawful 
for the citizens of the United States 
of America, and of the United M e -
xican Slates respectively, to sail with 
their vessels with all manner of secu-
rity and liberty, no distinction beino-
made who are the owners of the mer-
chandise laden thereon, from any port 
to the places of those who now are 
or may hereafter be at enmity with 
the t J n . u a state« of A m p r i r a „ h h 
the United Mexican States. I t shall 
likewise be lawful for the aforesaid 
citizens respectively to sail with 
their vessels and merchandise before 
mentioned, and to trade with the sa-
me liberty and security from the pla-
ces, ports, and havens of those who 
are enemies of both or either par-
ty, without any opposition or distur-
bance whatsoever, not only directly 
from the places of the enemy, befo-
re mentioned, to neutral places, but 
also from one place be longing ' to an 
enemy to another place belonging to an 
enemy, whether they be und^r the ju-
risdiction of the same Government or un 
tier several; and it is hereby stipu-
lated that free ships shall also give 
freedom to goods; and that every thin«-
shall be deemed f ree and exempt which 
shall be found on board the vessels 
belonging to the citizens of either of 
the contracting parties, although the 
whole lading or any part thereof should 
appertain to the enemies of either 
contraband goods being alwys excepted.' 

bargo que el contrabatido se escep-
tua siempre. Se ha convenido asi-
mismo que la propia libertad gozarán 
los sugetos que puedan encontrarse á 
bordo del buque libre, aun cuando 
fuesen enemigos de una de las dos 
partes contratantes; y por lo tanto no 
se podrá hacerlos prisioneros ni se-
pararlos de dichos buques, á menos 
que sean militares, y estén á la sa-
zón empleados en el servicio del ene-
migo. Por la estipulación de que la 
bandera cubre la propiedad, han con-
venido las dos partes contratantes en 
que esto se entiende así respecto de 
aquellas potencias que reconozcan es-
te principio; pero que si una de las 
dos partes contratantes estuviese en 
guerra con una tercera, y la otra 
neutral, la bandera de esta neutral 
cubrirá la propiedad de los enemigos, 
cuyo Gobierno reconozca este prin-
cipio, y no de otros. 

A R T I C U L O X V I I . Se conviene tam-
bién que en caso de que el pabellón 
neutral de una de las partes contra-
tantes p r o t e j a la p r o p i e d a d d a los e n e -
migos de la otra en virtud de la re-
ferida estipulación, se entenderá siem-
pre que la propiedad neutral encon-
trada á bordo de los referidos b u -
ques enemigos se tendrá y considera-
rá como propiedad enemiga, y como 
tal estará sujeta á detención y con-
fiscación, escepto aquella propiedad 
que haya sido embarcada en tal bu-
que antes de declaración de guerra, 
y aun despues si se ha hecho sin no-
ticia de tal declaración; pero las par-
tes contratantes convienen en que cua-
tro meses despues de la declaración, 
sus ciudadanos no alegarán ignoran-
cía; al contrario, si el pabellón del bu-
que neutral no proteje la propiedad 
enemiga, en este caso los efectos y 
meicancias del neutral embarcados én 
tal buque enemigo serán libres. 

A R T I C U L O X V I I I . Esta libertad de 
navegación y comercio será estensíva 
á todo género de mercancías, escep-
tuando solamente las que se distih-

9 
I t is also agreed that the same liberty 
be extended to persons who are on 
board a free vessel, so that, although 
they be enemies to either party, they 
shall not be made prisoners, or taken 
out of that free vessel, unless they 
are soldiers, and in the actual ser-
vice of the enemy. By the stipula-
tion that the flag shall cOVer the pro-
perty, the two contracting parlies agree 
that this shall he so understood with 
respect to those powers who recogni-
se this principle;- but if either of the 
two contract ing parties shall be at war 
with a third party, and the other neu-
tral, the flag of the nautral shall co-
ver the property of enemies whose Go-
vernments acknowledge this principle, 
and not of others. 

A R T I C L E X V I I . It is likewise agreed 
that in the case where the neutral Hag 
of one of the contract ing parlies shall 
p r o t e c t the p r o p e r t y of the enemies 
of the other, by virtue of the above 
stipulation, it shall always be under-
stood that the neutral property found 
on board such enemies ' vessels shall 
be held and considered as enemies ' 
property, and as such shall be liable 
to detention and confiscation, except 
such property as was put on board 
such vessel before the declaration of 
war, or even afterwards if it were do-
ne without the knowledge of it: but 
the contract ing parlies agree that four 
months having elapsed after the de-
claration, their citizens shall not plead 
ignorance thereof; on the contrary, if 
the flag of the neutral does not pro-
tect the enemy's property, in that ca-
se the goods and merchandises embar-
ked in such enemy's vessel shall be 
free. 
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A R T I C L E X V I I I . T h i s liberty of 
commerce and navigation 9hall extend 
to all kinds of merchandise, excepting 
those only which are distinguished by 



gurn con el nombre de contrabando; 
y bajo esta calificación ó la de efec-
tos prohibidos se comprenderán, pri-
mero, cañones, mortero s, obuses, pe-
dreros, trabucos, fusiles, escopetas, ca-
rabinas, comunes y rayadas, pistolas, 
picas, espadas, sables, lanzas, arpones, 
alabardas; y granadas, bombas, pól-
vora, mechas, balas, y otras cosas que 
pertenecen al uso de armas: segun-
do, escudos, yelmos, petos, cotas de 
maya, cinturones de infantería, y uni-
formes ó vestidos propios para la tropa: 
tercero, cinturones de caballería y ca-
ballos con sus arneses: cuarto, y ge-
neralmente toda clase de armas é ins-
trumentos de hierro, acero, bronce y 
cobre ú otros materiales manufactura-
dos, preparados y formados á propó-
sito para hacer la guerra por mar ó 
por tierra. 

A R T I C C L O X I X . Cualesquiera otras 
mercancías y cosas no comprendidas 
en los artículos de contrabando enu-
merados y clasificados explícitamente 
como queda dicho, se tendrán y con-
siderarán libres, y de libre y legal co-
mercio. de modo que podrán llevarse 
y transportarse de la manera mas libre 
por ambas partes contratantes aun á 
parages pertenecientes á enemigos, 
esceptuando solo aquellos que á la sa-
zón estuviesen sitiados ó bloqueados; 
y para evitar toda duda en este par-
ticular, se declara que solo se consi-
derarán bjoqueados ó sitjácjQs aquellos 
puñlbY^ufT se hallen sitiados ó bloquea» 
dos por uíia fuerza beligerante capaz 
<Ie_impedtr~Iá entradajjÓáTñeutralesI 

A R T I C U L O X X . Los artículos de 
contrabando enumerados y clasificados 
arriba que se encuentren en un bu-
que que navega para puerto enemigo, 
estarán sujetos á detención y confis-
cación, dejando libre el resto del car-
gamento y el buque para que los due-
ños dispongan lo que les parezca. Nin-
gún buque de ambas naciones será de-
tenido en alta mar por conducir á 
bordo artículos de contrabando, siem-
pre que el dueño, capitan ó sobrecargo 

the name of contraband; and under 
this name of contraband or prohibited 
goods, shall be comprehended, first, 
cannons, mortars, howitzers, swivels, 
blunderbusses, muskets, fusees, rifles, 
carbines, pistols, pikes, swords, sabres, 
lances, spears, halberts; and granades, 
bombs, powder, matches, balls, and all 
other thjngs belonging to the use of 
these arms: secondly, bucklers, helmets, 
breast-plates, coats of mail, infantry 
belts, and clothes made up in a mili-
tary form, and for a military use; third-
ly. cavalry belts and horses with their 
furniture; fourthly, and generally, all 
kind of arms, and instruments of iron, 
steel, brass and copper or of any other 
materials manufactured, prepared and 
formed expressly to make war by sea 
or land. 

A R T C C L E X I X . All other merchand-
ise and things not comprehended in 
the articles of contraband expressly 
enumerated and classified as above, 
shall be held and considered as free 
and subject» of free and lawful com-
merce, so that they may be carried 
and transported in the freest maimer 
by both the contracting parties, even 
to places belonging to an enemy, ex-
cepting only those places which are 
at that time besieged or blockaded; 
and to avoid all doubt in that particu-
lar, it is declared that those places only 
are besieged or blockaded, which are 
actually besieged or blockaded by a 
belligerent force capable of preventing 
the entry of the neutral. 

A R T I C L E X X . T h e articles of con-
traband before enumerated and clas-
sified, which may be found in a vessel 
bound for the enemy's port shall be 
subject to detention and confiscation, 
leaving free the rest of the cargo and 
the vessel, that the owners may dis-
pose of them as they see proper. N o 
vessels of either of the two nations 
shall be detained on the high seas 
on account of having on board arti-
cles of contraband, whenever the mas-

del referido buque los entregue al 
apresador, á menos que la cantidad 
de estos artículos sea tan grande y 
abulte tanto que no pueda recibirlos 
el buque apresador sin grande incon-
veniente; pero en este y en todos los 
demás casos de justa detención, el bu-
que detenido se enviará al puerto mas 
cercano conveniente y seguro para ser 
juzgado con arreglo á las leyes. 

A R T I C U L O X X I . Como sucede muy 
frecuentemente que los buques salen 
para un puerto ó plaza perteneciente 
al enemigo sin saber que se halla si-
tiado, bloqueado ó atacado, se convie-
ne en que á ningún buque que se 
halle en estas circunstancias se le per-
mitirá entrar en él; pero no será de-
tenido, ni será confiscada parte alguna 
de su cargamento, si no hubiere en él 
alguno de lo» efectos de contrabando: 
á menos que despues de eer prevenido 
del sitio ó bloqueo por el oficial co-
mandante de las fuerzas bloqueadoras 
emprendiese de nuevo entrar en dicho 
puerto; pero se permitirá ir á cual-
quiera otro puerto ó lugar que crea 
conveniente. Ni á buque alguno de 
las partes contratantes que hubiere en-
trado en tal puerto antes de ser blo-
queado, sitiado ó atacado por alguna 
de ellas, se le impedirá *alir del puerto 
con su cargamento, y si se hallare en 
él despues de la rendición, ni el bu-
que ni el cargamento serán confisca-
dos sino devueltos á sus dueños. 

A R T I C U L O XXI1 . Para impedir toda 
clase de desorden en la visita y eesá-
men de los buques y cargamentos de 
ambas partes contratantes en alta mar, 
convienen mutuamente en que siem-
pre que un buque de guerra nacio-
nal,%ó armado en corso se encontrare 
con un buque neutral de la otra parte 
contratante, el primero se mantendrá 
fuera del tiro de canon, y enviará su 
bote con solo dos ó tres hombres para 
verificar el referido eesámen de los 
papeles relativos al dueño y carga-

ter, captain, or supercargo of said 
vessel will deliver up the articles of 
contraband to the captor, unless the 
quantity of such articles be so great 
and of so large a bulk, that they 
cannot be received on board the cap-
turing vessel without great inconve-
nience; but in this, and in all other 
cases of just detention, the vessel de-
tained shall be sent to the nearest con-
venient and safe port for trial and 
judgment, according to law. 

A R T I C L E ^ X L And, whereas it fre-
quently happens that vessels sail for a 
port or place belonging to an enemy 
without knowing that the same is be-
sieged, blockaded, or invested, it is 
agreed that every vessel so situated 
may be turned away from such port 
or place, but shall not be detained; 
nor shall any part of her cargo, if not 
contraband, be confiscated, unless, a f -
ter warning of such blockade or invest-
ment from the commanding officer of 
the blockading force, she should again 
attempt to enter the aforesaid port; 
but she shall be permitted to go to 
any other port or place she may think 
proper. Nor shall any vessel of either 
of the contracting parties, that may 
have entered into such port before the 
same was actually besieged, blockaded, 
or invested by the other, be restrained 
from quitting such place with her car-
go; nor if found therein after the sur-
render, shall such vessel or her cargo 
be liable to confiscation, but she shall 
be restored to the owner thereof. 

A R T I C L E X X I I . In order to prevent 
all kinds of disorder in the visiting 
and examination of the vessels and 
cargoes of both the contracting parties 
on the high seas, they have agreed, 
mutually, that, whenever a vessel of 
war, public or private, shoul meet vith 
a neutral vessel of the other contract-
ing party, the first shall remain out 
of cannon shot, and may send his boat, 
with two or three men only, in order 
to execute the said examination of the 
papers concerning the ownership and 



mentó del buque, sin causar la menor 
violencia, vejación ó maltrato: para lo 
que los comandantes de los espresa-
dos buques armados, serán responsa-
bles con sus personas y propiedades, 
a cuyo fin los comandantes de dichos' 
buques armados en corso por cuenta 
de particulares, darán antes de recibir 
sus patentes, fianzas suficientes para 
responder de los daños que puedan 
causar. Y se estipula espresamente que 
a buque neutral en ningún caso se le 
obligará á ir á bordo del que regis-
tra á manifestar sus papeles, ni al-*un 
otro objeto sea el que fuere. 

A R T I C U L O X X I I I . Para evitar toda 
vejación y abuso en el ecsámen de los 
papeles relativamente á los dueños de 
ios buques que pertenezcan á ciuda-
danos de las dos partes contratantes 
han convenido y convienen que en 
caso de hallarse una de ellas en guerra 
los buques y navios que pertenezcan 
a ciudadanos de la otra, deberán ser 
provistos con patentes de mar ó pasa-
portes que espresen el nombre, pro-
piedad y dimensiones del buque, así 
como el nombre del lugar en qoe ha-
bite el capitan ó comandante del bu-
que, pera que aparezca real y verda-
deramente que pertenece á ciudada-
nos de una de las partes contratan-
tes; y han convenido igualmente en 
que los referidos buques si conduje-
sen cargamento además de las paten-
tes de mar ó pasaportes, serán pro-
vistos de Certificaciones con espresion 
de cada uno de los artículos que com-
prende el cargamento y el lu«ar de 
su procedencia, para saber s i 3 á su 
bordo se hallan efectos de contraban-
do, cuya certificación se dará por las 
autoridades del lugar de donde salió 
el buque en la forma acostumbrada-
sin cuyo requisito el referido buque 
podrá ser detenido para ser juzgado 
por tribunal competente, y podrá ser 
declarado buena presa, á menos que 
esta falta se satisfaga ó supla con tes-
timonio equivalente á satisfacción del 
tribunal competente. 

cargo of the vessel, without causing 
the least extortion, violence, or ill 
treatment, for which the commanders 
ot the said armed vessels shall be res-
ponsible with their persons and pro-
perty; and for this purpose the com-
manders of said private armed vessels 
shall, before receiving their commis-
sions, give sufficient security to answer 
for all the damages thev may commit. 
And it is expressly agreed, that the 
neutral party shall in no case, be ie-
quired to go on board the examining 
vessel for the purpose of exhibiting 
his papers, or for any other purpose 
whatsoever. 

A R T I C L E X X I I I . T o avoid all kinds 
of vexation and abuse in the exami-
nation of papers relating to the owner-
ship of vessels belonging to the citi-
zens of the two Contracting parties 
they have agreed, and do agree, that 
m case one of them should be en"-a«ed 
in war, the vessels belonging to "the 
citizens of the other must be furnished 
with sea letters or passports, expressing 
the name property, and bulk of the 
vessel, and also the name and place 
ol habitation of the master or com-
mander of said vessel, in order that 
it may thereby appear that the said 
vessel really and truly belongs to the 
citizens of one of the contracting par-
ties; they have likewise »greed that 
such vessels being laden, besides the 
said sea-letters or passports, shall also 
be provided with certificates, contain-
ing the several particulars of the car»-o 
and (he place whence the vessel sailed' 
so that it may be known whether any 
forbidden or contraband goods be on 
board the same; which certificate shall 
be made out by the officers of the pla-
ce whence the vessel sailed, in the 
accustomed form: without which re-
quisites, the said vessel may be de-
tained, to be adjudged by the com-
petent tribunal, ond may be declared 
legal prize, unless the said defect shall 
be satisfied or supplied by testimony 
entirely equivalent to the satisfaction 
ot the competent tribunal. 

A R T I C U L O X X I V . Convienen ade-
más en que las estipulaciones arriba 
espresadas relativamente al ecsámen y 
visitas de buques tendrán lugar sola-
mente respecto de aquellos que nave-
gan sin convoy, y que cuando los di-
chos buques estuvieren bajo convoy 
será bastante la declaración verbal del 
comandante del convoy, bajo su pala-
bra de honor, de que los buques que 
están bajo su protección pertenecen 
á la nación del pabellón que enarbola, 
y cuando van con destino á puerto 
enemigo, de que no llevan contraban-
do á bordo. 

A R T I C U L O X X V . Se convienen ade-
mas, que en todos los casos los tri-
bunales establecidos para juzgar pre-
sas en el pais á donde estas sean con-
ducidas tendrán ellos solos el cono-
cimiento de estas causas; y cuando 
estos tribunales de alguna de las par-
tes pronunciasen sentencia contra al-
gún buque, efectos ó propiedad que 
sea reclamada por ciudadanos de la 
otra, en la sentencia se hará mención 
tic las razones 0 motivos en que la 
haya fundado, y se dará, si la pidiere, 
una copia auténtica de ella en confor-
midad con los usos y leyes del pais 
y de todos los procederes del caso, al 
comandante ó agente del buque inte-
resado, sin demora alguna, pagando 
este las costas establecidas por la ley. 

A R T I C U L O X X V I . Para mayor se-
guridad en la comunicación entre los 
ciudadanos de los Estados Unidos Me-
xicanos y los de América, se conviene 
desde ahora para entonces, que si acae-
ciese en lo succesivo alguna interrup-
ción en las relacionas amistosas que 
hoy ecsisten, ó si desgraciadamente 
hubiere un rompimiento hostil entre 
ambas partes contratantes, se les con-
cederá el término de seis meses á los 
comerciantes que residan en las cos-
tas, y un año á los que estén en el 
interior de cada uno de los Estados 
y Territorios respectivos, para arreglar 
sos negocio», disponer de sus biene9 

A R T I C L E X X I V . It is further agrei 
ed, that the stipulations above expres-
sed, relative to visiting and examination 
of vessels, shall apply only to those 
which sail without convoy; and when 
said vessels are under convoy, the ver-
bal declaration of the commander of 
the convoy, or his word of honor that 
the vessels under his protection belong 
to the nation whose flag he carries, 
and when they are bound to an ene-
my's port, that they have no contra-
band goods on -board, shall be suffi-
cient. 

A R T I C L E X X V . It is further agreed, 
that in all cases the established courts 
for prize causes, in the country to 
which the prizes may be conducted, 
shall alone take cognizance of them. 
And whenever such tribunal of either 
party shall pronounce judgment against 
any vessel, or goods, or property claim-
ed by the citizens of the other party, 
the sentence or decree shall mention 
the reason or motives on which the 
same shall have been founded; and an 
authenticated copy of the sentence or 
decree, in conformity with the laws 
and usages of the country, and of all 
the proceedings of the case, shall, if 
demanded, be delivered to the com-
mander or agent of said vessel, without 
any delay, he paying the legal fees 
for the same. 

A R T I C L E X X V I . For the greater 
security of the intercourse between 
the citizens of the United States of 
America and of the United Mexican 
States, it is agreed now for then, that 
if there should be at any time here-
after an interruption of the friendly 
relations which now exist, or a war 
unhappily break out between the two 
contracting parlies, there shall be al-
lowed the term of six months to the 
merchants residing on the coast, and 
one year to those residing in the in-
terior of the States and Territories of 
each other respectively, to arrange 
their business, dispose of their effects. 



• ó-transportarlos á donde gusten, dándo-
les un salvo conducto que los proteja 
hasta el puerto que ellos designen: á 
los ciudadanos que se .hallaren esta-
blecidos en los réferidos Estados y 
Territorios ocupados en cualquier otro 
tráfico ó ejercicio, se les permitirá per-
manecer sin interrupción en el goce 
de su libertad y propiedades mientras 
se comporten pacíficamente y no co-
metan ofensa alguna contra las leyes, 
y sus bienes y efectos de cualquiera 
clase y condicion, no estarán sujetos 
á embargo ó secuestro alguno, ni á 
otro impuesto ni contribución que los 
establecidos sobre efectos y bienes 
semejantes pertenecientes á los ciuda-
danos de los Estados en que respec-
tivamente residan; ni las deudas par-
ticulares, ni las cantidades en los fon-
dos públicos, ó en los bancos públi-
cos ó particulares, ni las acciones de 
las compañías podrán ser confiscadas, 
embargadas ni detenidas. 
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A R T I C U L O X X V I I . Ambas partes 
c o n t r a t a n t e s , d e s e a n d o e v i t a r t o d a d e s -
igualdad relativa á las comunicaciones 
públicas y oficiales, se han convenido 
y convienen en conceder á los envia-
dos, ministros y otros agentes públi-
cos, los mismos privilegios, esenciones 
é inmunidades que hoy goza y en lo 
succesiyo pueda gozar la nación mas 
favorecida: debiendo entenderse que 
cualquier favor, inmunidad ó privile-
gio que los Estados Unidos de Mé-
xico ó los de América tengan por con-
veniente conceder á los ministros ó 
agentes públicos de cualquiera otra 
potencia, será ipso-facto estensivo á 
cada una de las respectivas partes 
contratantes. 
• r 

ARTICULO X X V I I I . Para que los 
cónsules y vice-cónsules de las dos par-
tes contratantes puedan gozar de los 
derechos, prerogativas é inmunidades 
que p o r su caracter les corresponden, 
presentarán al Gobierno cerca del cual 
estén destinados, su patente ó despa-
cho mi debida forma, antes de entrar 

or transport them wheresoever they 
may please, giving them a safe con-
duct to protect them to the port thev 
may designate. Those citizens who 
may be established in the States and 
1 erritories aforesaid, exercising any 

other occupation or trade, Shall be 
permitted to remain in the uninterrupt-
ed enjoyment of their liberty, and 
property, so long as they conduct 
themselves peaceably, and do not com-
mit any offence against the laws; and 
their goods and effects, of whatever 
class and condition they may be, shall 
not be subject to any embargo or 
sequestration whatever, nor to any 
charge nor tax other than may be 
established upon similar goods and 
eilects belonging to the citizens of the 
State in which they reside respecti-
vely; nor shall the debts between in-
dividuals, nor moneys in the public 
funds, or in public or private banks, 
nor f-hares in companies, be confis-
cated, embargoed, or detained. 

A R T I C L E X X V I I . Both the con-
tracting panics being desirous of «void-
ing all inequality in relation to their 
public communications and official in-
tercourse, have agreed and do agree 
to grant to the envoys, ministers, and 
other public agents, the same favors, 
immunities, and exemptions which 
those of the most favored nation do 
or may enjoy; it being understood that 
whatever favors, immunities, or privi-
leges the United States of America 
or the United Mexican States may find 
proper to give to the ministers and 
public agents of any other power, 
shall by the same act be extended 
to those of each of the contracting 
parties. 

A R T I C L E X X V I I I . In order that 
the consuls and vice-consuls of the 
two contracting parties may enjoy the 
rights, prerogatives, and immunities 
which belong to them by their cha-
racter, they shall, before entering upon 
the exercise of their functions, exhibit 
their commision or patent in due form 

en ejercicio de sus* funciones; y ha-
biendo obtenido su execuatur, serán 
tenidos y considerados como tales por 
todas las autoridades, magistrados y 
habitantes del distrito consular donde 
residan. Se convienen también en re-
cibir y admitir cónsules y vice-cónsules 
en todos los puertos y lugares abiertos 
al comercio estrangero, quienes goza-
rán en ellos todos los derechos, pre-
rogativas é inmunidades de los cónsu-
les y vice cónsules de la nación mas 
favorecida, quedando no obstante en 
libertad cada parte contratante para 
esceptuar aquellos puertos y lugares 
en que la admisión y residencia de 
semejantes cónsules y vice-cónsules no 
parezca conveniente. 

ARTICULO X X I X . Igualmente se 
conviene qne los cónsules, sus secre-
tarios, los oficiales y personas agrega-
das al servicio de los cónsules, no sien-
do estos ciudadanos del pais en que 
el cónsul resida, estarán esentos del 
servicio público compulsivo, y también 
de toda clase de impuestos y contri-
b u o i o n o s B e n a l a d a s e s p e c i a l m e n t e á 
ellos, esceptuando las que respecto de 
su comercio ó propiedad estarán obli-
gados á satisfacer del mismo modo que 
los ciudadanos y habitantes nacionales 
y estrangeros del pais en que residan 
pagaren; estando en todo lo demás su-
jetos á las leyes de los Estados res-
pectivos. Los archivos y papeles ofi-
ciales de los cónsules serán respetados 
inviolablemente, y por ningún pretesto, 
sea el que fuere, podrán los magis-
trados embargarlos ni de ningún modo 
tomar conocimiento de ellos. 

ARTICULO X X X . Los dichos cón-
sules tendrán poder de requerir el 
ausilio de las autoridades locales para 
la prisión, detención y custodia de los 
desertores de buques nacionales y par-
ticulares de 6u pais, y para este ob-
je to se dirijirán á los tribunales, j ue -
ces y oficiales competentes; y pedirán 
los dichos desertores por escrito, pro-
bando por una presentación de los re-
gistroB de lo» buques, roll del equi-

to the Government to which they are 
accredited; and having obtained their 
exequatur, they shall be held and con-
sidered as such by all the authorities^ 
magistrates, and inhabitants of the 
consular district in which they reside. 
It is agreed likewise to receive and 
admit consuls and vice-consuls in all 
the ports and places open to foreign 
commerce, who shall enjoy therein all 
the rights, prerogatives, and immuni-
ties of the consuls and vice-consuls 
of the most favored nation, each of 
the contracting parties remaining at 
liberty to except those ports and places 
in which the admission and residence 
of such consuls and vice-cousuls may 
not seem expedient. 

A R T I C L E X X I X . I t is likewise 
agreed that the consuls, vice-consuls, 
their secretaries, officers and persons 
attached to the service of consuls, 
they not being citizens of the coun-
try in which the consul resides, »-hall 
be exempt from all compulsory public 
service, and also from all kind of ta-
x e s , i m p o s t s , a n d c o n t r i b u t i o n s l e v i e d 
specially on them, except those which 
they shall be obliged to pay on ac-
count of commerce or their property, 
to which the citizens and inhabitants, 
native and foreign, of the country in 
which they reside, are subject; bei'ig 
in every thing besides subject to the 
laws of their respective States. T h e 
archives and papers of the consulates 
shall be respected inviolably, and un-
der no pretext whatever shall any ma-

. gistrate seize, or in any way inter-
fere with them. 

A R T I C L E X X X . T h e said consuls 
shall have power to require the assis-
tance of the authorities of the coun-
try, for the arrest, detention, and cus-
tody of deserters from the public and 
private vessels of their country; and 
for that purpose, they 6hall address 
themselves to the courts, judges , and 
officers competent, and shall demand 
the said deserters in writing, proving, 
by an exhibition of the register of 
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page, ú otros documentos públicos, 
que aquellos hombres eran parte de 
las dichas tripulaciones; y esta deman-
da así probada (menos no obstante 
cuando se probare lo contrario) no 
se rehusará la entrega. Semejantes de-
sertores luego que sean arrestados, se 
pondrán á disposición de los dichos 
cónsules, y pueden ser depositados en 
las prisiones públicas á solicitud y es-
pensas de los que los reclamen para 
ser enviados á los buques á que cor-
respondan, ó á otros de la misma na-
ción. Pero si no fueren mandados den-
tro de dos meses contados desde el 
día de su arresto, serán puestos en 
libertad, y no volverán á ser presos 
por la misma causa. 

A R T I C U L O X X X I . Con objeto de 
proteger mas eficazmente su comercio 
y navegación las dos partes contra-
tantes convienen, que tan luego como 
lo permitan las circunstancias forma-
rán un convenio consular que decla-
rará especialmente las facultades y 
prerogativas de los cónsules y vice-
cónsules de las partes respectivas. 

A R T I C U L O XXXIT. Con el fin de 
regularizar el comercio terrestre pol-
las fronteras de ambas Repúblicas, 
queda establecido que se fijarán por 
los Gobiernos de estas, por mutuo con-
venio, los caminos por donde este trá-
fico ha de ser conducido; y en todos 
aquellos casos en que las caravanas 
que se forman para este comercio, ne-
cesiten convoy y protección de la fuer-
za militar, se fijará támbien del mis-
mo modo por mútuo convenio de am-
bos Gobiernos, el tiempo de la par-
tida de tales caravanas, y el punto en 
el cual se han de cambiar las escol-
tas de tropas de las dos naciones. Se 
lia convenido además, que entretanto 
se establecen las reglas que han de 
regir según lo dicho en el comercio 
terrestre entre las dos naciones, las 
comunicaciones comerciales entre el 

territorio JÜfi-I 
'Estados Unido 

the vessel, or ship's roll, or other pu-
blic documents, that the man or men 
demanded were part of said crews; 
and on this demand so proved, (saving 
always where the contrary is proved,) 
the delivery shall not be refused. Such 
deserters, when arrested, shall be plac-
ed at the disposal of the said con-
suls, and may be put in the public 
prisons at the request and expense 
of those who reclaim them, to be sent 
to the vessels to which they belonged, 
or to others of the same nation. But, 
if they be not sent back within two 
months, to be counted from the day 
of their arrest, they shall be set at 
liberty, and shall not be again arrest-
ed for the same cause. 

A R T I C L E X X X I . For the purpose 
of more effectually protecting their 
commerce and navigation, the two con-
tracting parties do hereby agree, as 
soon hereafter as circumstances will 
permit, to form a consular conven-
tion, which shall declare specially, the 
powers and immunities of the consuls 
and vice-consuls of the respective par-
ties. 

A R T I C L E X X X I I . For the purpose 
of regulating the interior commerce 
between the frontier territories of both 
Republics, it is agreed that the Exe-
cutive of each shall have power, by 
mutual agreement, of determining on 
the route and establishing the roads 
by which such commerce shall be con-
ducted; and in all cases where the 
caravans employed in such commerce 
may require convoy and protection by 
military escort, the Supreme Execu-
tive of each nation, shall, by mutual 
agreement, in like manner, fix on the 
period of departure for such caravans, 
and the point at which the military 
escort of the two nations shall be 
exchanged. And it is further agreed, 
that, until the regulations for govern-
ing this interior commerce between 
the two nations shall be established, 
that the commercial intercourse bet-
ween the State of Missouri of the 

« a j n j ^ M i s s o ^ ^ Estados-Uni-
f^ rde^^ lñencáT^on t imT^ como hasta 
aqüTlc<mcédiéndo cada Gobierno la 
protección necesaria á los ciudadanos 
de la otra parte. 

A R T I C U L O X X X I I I . Se ha conve-
nido igualmente que las dos partes 
contratantes procurarán por todos los 
medios posibles mantener la paz y 
buena armonia entre las diversas tri-
bus de indios que habitan los terre-
nos adyacentes á las líneas y ríos 
que forman los límites de los dos pai-
ses; y para conseguir mejor este fia 
se obligan espresainente ambas par-
tes á reprimir con la fuerza todo gé^ 
ñero de hostilidades é incursiones de 
parte de las tribus indias que habi-
tan dentro de sus respectivos límites: de 
modo que de los Estados-Unidos Mexi-
canos no permitirán que sus indios ata-
quen á los ciudadadanos de los Es-
tados-Unidos de América, ni á los in-
dios que habitan su territorio, y los 
E s t a d o s - U n i d o s d e A m é r i c a n o p e r m i -
tirán tampoco que sus indios hostili-
zen á los ciudadanos de lo« Estados-
Unidos Mexicanos ó á sus indios de 
manera alguna. 

Y en el caso de que alguna ó 
a 'gunas personas cogidas por los in-
dios que habitan los territorios de 
cada una de las partes contratantes, 
fuere ó hubiere sido llevada á los ter-
ritorios de la otra, ambos gobiernos 
se comprometen y obligan del modo 
mas Isolemne á devolverlas á su país 
tan uego como sepan que se hallan 
en sus respectivos territorios, ó entre-
garlas al agente ó encargado del mis-
mo gobierno que las reclame, dán-
dose aviso oportuno recíprocamente, 
y abonándose por el que lo reclame 
los gastos erogados en la conducción 
y manutención de tal persona ó per-
sonas á quienes entretanto se dispen-
sará por las autoridades locales del 
punto en que se encuentren la mas 
generosa hospitalidad. Ni será, legíti-
mo por ningún pretesto que los ciu-

United States of America, and New 
Mexico in the United Mexican Sta-
tes, shall be conducted as heretofore, 
each Government affording the ne-
cessary protection to the citizens of 
the other. 

A R T I C L E X X X I I I . It is likeAvise 
agreed that the two contracting par-
ties shall, by all the means in their 
power, maintain peace and harmony 
among the several Indian nations who 
inhabit the lands adjacent to the li-
nes and rivers which form the boun-
daries of the two countries; and the 
better to attain this object, both par-
ties bind themselves expressly to res-
train, by force, all hostilities and in-
cursions on the part of the Indian 
nations living within their respective 
boundaries: so that the United Sta-
tes of America will not suffer their 
Indians to attack the citizens of the 
United Mexican States, nor the In-
dians inhabiting their territory; nor 
will the United Mexican States per-
m i t t h e I n d i a n s r e s i d i n g w i t h i n t h e i r 
territories to commit hostilities against 
the citizens of the United States of 
America, nor against the Indians re-
siding within the limits of the Uni-
ted Slates, in any manner whatever. 

And in the event of any person 
or persons captured by the Indians 
who inhabit the territory of either of 
the contracting parties, being or ha-
ving been carried into thp territories 
of the. other, both Governments en-
gage and bind themselves in the most 
solemn manner to return them to their 
country as soon as they know of their 
being within their respective territo-
ries, or to deliver them up to the 
agent or representative of the Go-
vernment that claims them, giving to 
each other, reciprocally, timely noti-
ce, and the claimant paying the ex-
penses incurred in the transmission and 
maintenance of such person or pe r -
sons, who, in the mean time, shall be 
treated with the utmost hospitality by 
the local authorities of the place whe-
re they may be. Nor shall it be lawful, 



dadanos de cualquiera de las parles 
contratantes compren ó retengan pri-
sioneros cautivos hechos por los in-
dios que habitan el territorio de la-
d r a . 

«toíIJ o' aíli 
ARTICULO X X X I V . Los Estados-

Unidos Mexicanos, y los Estados-Uni-
dos de América, deseosos de hacer 

j . tan__permanentes, -•como__¡o permitan 
las circunstancias, las relaciones que 
van á establecerse entre las dos partes, 
en virtud de este tratado ó convenio 
geneial de amistad, comercio y na -
vegación, han declarado solemnemente 
y convienen en los puntos siguientes. 

Primero. El presente tratado per-
manecerá y estará en todo su vigor 
y fuerza por encrmuToile oclio anos, 
que Üebérán contarse tTéstltr dia 
del cambio de las ratificaciones, y ter-' 
minados estos, continuará rigiendo has-
ta el término de un año contado des-
de ei dia en que alguna de las dos 
partes contratantes haya dado noticia 
á la otra de su resolución de poner 
fin á e s t e c o n v e n i o . Y c u t í a u n u U e 
las paites contratantes se reserva á sí 
misma el derecho de dar este aviso 
á la otra al cabo del referido térmi-
no de ocho años, quedando además 
convenido entre ambas que al cabo 
de un año después de recibido tal 
aviso por alguna de las partes con-
tratantes de parte de la otra, este 
tratado deberá cesar y acabar en to-
do cuanto tiene relación con comer-
cio y navegación, quedando solo _ger. 
manente^y^perpetuamente valedero y 
ób i jga to f íoá ambas partes contratan-
tes eh' todo) cuatito toca á la p a z y _ 
amistad entre amljas. 

Segundo. Si uno 6 mas ciudada-
nos de alguna de las partes infrin-
giere algún artículo de este tratado, 
será personalmente responsable de ello; 
pero no por esto se interrumpirá la 
armonía y buena correspondencia en-
tre las dos naciones; á cuyo fin am-
bas pt-rtes respectivamente se com-

V w prometen á no protegér al agresor, 
/ f f ¿ / a -H¿ n ' s a n c ' o n a f semejante inf racc iorm* 

' " Tercero. Si (lo que no es de es-

I S 

es-

under any pretext whatever, for the 
citizens of either of the contracting 
parties to purchase or hold captive 
prisoners made by the Indians inha-
biting the territories of the other. 

A R T I C L E X X X I V . T h e United Sla-
tes of America and the United Me-
xican States, desiring to make as du-
rable as circumstances will permit, 
the relations which are to be esta-
blished between the two parties by 
virtue of this treaty or general con-
vention of amity, commerce, and na-
vigation, have declared solemnly, ai d 
do agree to the following points: 

First. T h e present treaty shall re-
main and be of force for eight years 
from the day of the exchange of the 
ratifications, and until the end of one 
year after either of the contracting 
parties .-hall have given notice to the 
other of its intention to terminate the 
same; each of the contrae ting parties 
reserving to itself the right of giving 
such notice to the other, at the end 
of said term of eight years. Ami it 
is hereby agreed betweeu them, that, 
on the expiration of one year after 
such notice shall have been received 
by either of the parlies from the other 
party, this treaty, in all its parts, re-
lating to commerce and navigation, 
shall altogether cease and terminate^ 
and in all those parts whic h relate to 
peace and friendship, it shall be per-
manently and perpetually binding on 
both the contracting parties. 

Secondly. If any one or more of 
the citizens of either party shall in-
fringe any of the articles of this treaty, 
such citizens shall be held personally 
responsible for the same; and the har-
mony and good correspondence be-
tween the two nations shall not be 
interrupted thereby; each party en-
gaging, in no way, to protect the of-
fender, or sanction such violation. 

Thirdly. If (what indeed cannot be 

perar) alguno de los artículos del pre-
sente tratado desgraciadament; fuere 
violado ó infringido de cualquiera otro 
modo, se estípula, que ninguna de las 
partes contratantes dispondrá ó auto-
rizará ninguna clase de represalia, ni 
declarará guerra á la otra por queT 

/ j a _ d e injuria 6 daño, ~Iü£Ta que la 
misma parfe que se considera agra-
viada no haya presentado á la otra 
una relación de las Injurias ó daños 
competentemente comprobada, y sobre 
ello hubiese pedido justicia y satisfac-
ción, y esta hubiere sido negada ó 
sin razón demorada. 

Cuarto. Nada de lo contenido en 
e.sfe tratado podrá de manera alguna 
interpretarse, ni obrará en contra de 
los tratados públicos celebrados ante-
riormente y ecsistentes con otros sobe-
ranos y estados. 

El presente tratado de amistad, 
comercio y navegación será aprobado 
y ratificado por el presidente de los 
Estados Unidos de América con la 
anuencia y consentimiento de su sé-
mulo, y r.dr el Vice Presidente de los 
I&tadíisi-Unidos Mexicanos, previo el 
consentimiento y aprobación del con-
greso; y las ratificaciones serán can-
geadas en la ciudad de Washington 
en el término de un año contado des-
de la fecha en que fueren firmados, 
ó antes si fuere posible. 

En fé de lo cual, los respecti-
vos plenipotenciarios lo hemos firmado 
y sellado con nuestros sellos respec-
tivos. Fecho en México a los cinco 
días de Abril del año del Señor de 
mil ochocientos treinta y uno, undé-
cimo de la independencia de los Es-
tados Unidos Mexicanos, y quincua-
gésimo quinto de la de los Estados-
Unidos de América. 

expected) any of the articles contain-
ed in the present treaty shal. be vio-
lated or infracted in any manner wha-
tever it is stipulated that neither of 
the contracting parties will order or 
authorize any acts of reprisal, nor de-
clare war againSt the olher, on com-
plaints of in juries or damages, until 
the said part) considering it.-elf offend-
ed, shall first have presented to the 
other a statement bfv such jhfiirft-s or 
damages, verified by cCmpefeni pro. U 
and demanded justice and satisfacti, n ' 
and the same shall have been either 
refused or unreasonably delayed 

Fourthly. Nothing 'in this treaty 
contained, shall however be con-trued 
to operate ccSutrary to former and ex st-
ing public treaties with other feme-
reigns or States. 

T h e present treaty r f n m ' t y . com-
merce, and navigation,'shall | .e pW-
ved and ratilied by the P, <>i tent of 
the United States ot America, I y , „J 
With the ad\ice s.nd c n-r.f „i tJ,e 

. J a , e 'hereof, and by the Vice Pre-
sident Of the United Mexican S t a t e s 
with the consent and a P i , r I, t o . „f 
the Congress thereof; a f i d , h e r b t i H . 
cations shall be exchanged in the city 
ot Washington, within the torn of 
one y< ar, to be counted from tin-da-
te ot the signature hereof; or sooner, 
" possible. 
-Bin nhe%eq on aup y ; . 

In witness whereof. W e , the Ple-
nipotentiaries of the Untied S'ales of 
America and of the United M. xict n 
Stales, have signed and sealed these 
presents. Done in ihe city of Mexi-
co, on (he fifth clay of April, in the 
>ear of our Lord one thousand ei-ht 
hundred and thirty-one, in the fifty, 
fifth year of the Independence of ih e 
United States of America, and in the 
eleventh of that of the Uuited Me-
xican Stales. 

LUCAS ALAMAN. (L. s.) 
RAFAEL MANGINO (L. S.) 
A. BUTLER. L. s.) 

A. B U T L E R . ( L 8 \ 
LUCAS ALAMAN. ( L s ) 
R A F A E L MANGINO. ( L . s ) 



ARTICULO ADICIONAL. 
Por cuanto en el presente esta-

do de la marina Mexicana no sería 
posible que México gozase de las ven-
tajas que debería producir la recipro-
cidad establecida por los artículos 5o. 
y 6? del tratado firmado en este día, 
se estipula que durante el espacio de 
seis años se suspenderá lo conveni-
do en dichos artículos, y en su lu-
o-ar se estipula que hasta la conclu-
sión del término mencionado de seis 
años, los buques americanos que en-
traren en los puertos de México, y 
todos los artículos de producto, fruto 
ó manufactura de los Estados-Unidos 
de América importados en tales bu-
ques, no pagarán otros ni mayores 
derechos, que los que se pagan ó en 
adelante se pagaren en los referidos 
puertos, por los buques é iguales ar-
tículos de fruto, producto ó manufac-
tura de la nación mas favorecida, y 
reciprocamente se estipula que los bu-
ques mexicanos que entren en los 
puertos de los Estados Unidos de Amé-
rica, y todos los artículos de fruto, 
producto ó manufactura de los Esta-
dos-Unidos Mexicanos, importados en 
tales buques, no pagarán otros ni ma-
yores derechos que los que se pagan, o 
en adelante se pagaren en los men-
cionados puertos por los buques y 
semejantes artículos de producto, fru-
to ó manufactura de la nación mas 
favorecida; y que no se pagarán ma-
yores derechos ni se concederán otras 
franquicias y descuentos á la espor-
tacion de cualquiera artículo de pro-
ducto, fruto ó manufactura de cada 
uno de los dos países en los buques 
del otro, mas que á la esportacion 
de dichos artículos en buques de cual-
quiera otro pais estrangero.^ 

El presente articulo adicional ten-
drá la misma fuerza y valor que si 
se hubiera insertado palabra por pa-
labra en el tratado de este dia. Se-
rá ratificado, y la ratificación cambia-
da al mismo tiempo. 

A D D I T I O N A L A R T I C L E . 
Whereas, in the present state of 

the Mexican shipping, it would not 
be possible for Mexico to receive the 
full advantage of the reciprocity es-
tablished in the fifth and sixth arti-
cles of the treaty signed this day, it 
is agreed that for the term of six 
years, the stipulations contained in the 
said articles 'shall be suspended; and 
in lieu thereof, it is hereby agreed, 
that, until the expiration of the said 
term of six years, American vessels 
entering into the ports of Mexico, 
and all articles, the produce, growth, 
or manufacture of the United States 
of America, imported in such vessels, 
shall pay no other or higher duties, 
than are or may hereafter be paya-
ble in the said ports by the vessels 
and the like articles, the growth, pro-
duce, or manufacture of the most fa-
vored nation; and, reciprocally, it is 
agreed that Mexican vessels entering 
into the ports of the United States, 
of America, and all articles, the growth, 
produce, or manufacture of the Uni-
ted Mexican States, imported in such 
vessels, shall pay no other or higher 
duties than are, or may hereafter be, 
payable in the said ports by the 
vessels and the like articles, the growth, 
produce, or manufacture of the most 
fa'-ored nation; and that no higher 
duties shall be paid, or bounties or 
drawbacks allowed, on the exportation 
of any article, the growth, produce, 
or manufacture of either country, in 
the vessels ot the other, than upon 
the exportation of the like articles in 
the vessels of any other foreign coun-
try. 

The present additional article shall 
have the same force and value as if 
it had been inserted, word for word, 
in the treaty signed this day. It shall 
be ratified, and the ratifications ex-
changed at the same time. 

21 { 
En fe de lo cual, los respectivos J n witness whereof, We, the res-

plen,potenciar,os lo hemos firmado y pective Plenipotentiaries, haíe sfened 
sellado con nuestros sellos respectivos, and sealed the same ° 

Fecho en Mexico á cinco de Abril Done at Mexico,' on the fifth day 
de mil ochocientos treinta y uno. of April, onethousand eight hundred 

and thirty-one, 

LUCAS ALAMAN. (L s.) 
R A F A E L M A N G I N O (l. s ) 
A. B U T L E R . L. s.) 

A. B U T L E R . ( L S ) 
LUCAS ALAMAN, ( L s ) 
R A F A E L MANGINO. (L s ) 

Visto y ecsaminado dicho Tratado y su artículo adicional, y dada cuen-
ta al Congreso general conforme á lo dispuesto en el párrafo 14 del artícu-
lo 11 de la Constitución federal, tuvo á bien aprobarlo en todas sus partes-
y en consecuencia, en uso de la facultad que me concede la Constitución 
acepto, ratifico y confirmo el indicado tratado con su artículo adicional, y pro-
meto en nombre de estos Estados-Unidos, cumplirlo y observarlo, y ha'cer que 
se cumpla y observe.=Dado en el Palacio federal de México, firmado de mi 
mano, autorizado con el gran sello nacional, y refrendado por el Secretario 
de Estado y del despacho de Relaciones Interiores y Esteriores, á catorce dias 
del mes de Enero de 1832. 12° de la independencia.=Anastasió Bustamante.= 
Lucas Alaman. 

Por tanto, y habiendo sido igualmente aprobados, confirmados y rati-
ficados el enunciado Tratado y su artículo adicional por el Presidente de los 
Estados-Unidos de América, en la ciudad de Washington el dia 5 de Abril 
del presente año, mando se imprima, publique y circule, y se le dé el debi-
do cumplimiento. Dado en el Palacio federal d e México á 1? de Diciembre 
de 1832.=Melchor Muzquiz.=\ D. Francisco Fagoaga." 

Y lo traslado á V. para su inteligencia y fines correspondientes. 
Dios y libertad. México 1? de Diciembre de 1832. 

rancuco 
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